
A R A B E

TEXTE
(Note : On trouvera dans ce texte des expressions et constructions d’origine dialectale.)
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√½U «_—«łu“ 
®±©

Šu«— ∫ �×Lb Ðd�U 

ÐD‡?q dBÒ²M?U —ł‡q ,‡?w «��²Ò5? ÆÆÆ duÍ

«�³MOW¨ 'H²u‰ «�FCö ¨ Ë�JsÒ «��M5  ŠHd 

¬ŁU—¼U ŽKv ËłNt «(U,q ÐU�MbË» Ë«'dËÕ «�Ib1W

«�³UdOW 's 'Fd<W «(OU…Æ

�½Òt Ë«Šb 's ¬šd «�c¹s ¹IbÒ'uÊ ,sÒ «_—«łu“

«�OuÂÆ Ë¼u? �r ¹Fd· �t? 'NMW žO?d¼UÆ ,Ib ýV?Ò

,w Šu«—Í «'LU�OW Ë«�b—» «_ŠLd
®≤©

 Ð5 ¹bÍ

«(u«…
®≥©

 ̈ËôŽ³w «��Od„ ̈Ë«�c¹s ¹Q<KuÊ «�MU—¨

Ë¹MU?'uÊ ŽK?v «�e?łUÃ ,w? 'u�b? «��O?Òb… ,U?ÞLW?

«�M³u¹WÆ Ë<UÊ 's «�D³OFw �u�b '¦Kt √Ê ¹M�d◊

,w ¼c?« «�FU�r «��?UŠd «�F?−OVÆÆÆ ŽU?�r «*u�b

ÐJqÒ 'U ,Ot 's �ÐNU—
®¥©

 ËłLU‰Æ Ë¼q ¼MU„ 'U ¼u

√žd?» '‡?s? «�H?²?‡?U?… «�²?‡?w?? ðM?‡?U?Â Ł‡?r?Ò ðD?O?d? √'U?Â

«*²HdÒł5 ̈√Ë ðKp «�²w �–« Ë{Fu« ŽKv √ÍÒ 'JUÊ

's ł�b¼U *³W <NdÐU¡ ½OuÊ ,�½ÒNU ðCw¡ÆÆÆ «(oÒ

√ÊÒ ¼c« «�FU�r «�Gd?¹V Ë«�F−OV �r ¹Js �OIUËÂ

Ë�Nc« Ëłb ½H�t Ë«Šb« 's √ÐDU‰ «*u?«�b «�c¹s

¹KF³uÊ Ë¹GMÒuÊ Ë1¦ÒKuÊ Ë¹J�³uÊ √¹CUÆ

�r ¹bšq 'b«—” ̈,Kr ¹Fd· <On ¹J²V

Ë¹Id?√  �OK?²×?o ÐuþO?HW? 's √ÍÒ ½u?Ÿ¨ Ë�r ¹²F?KÒr?

'NM?W _ÊÒ √Šb« �r? ¹N²r?Ò ÐQÊ ¹K×?It ,w? Ë—ýW √Ë

'BMl �O²FKÒr ýO¾U ¹Q<q 'Mt ÐU(ö‰Æ Ë¼Jc« Ëłb

½H?�t? ËŠO?b« ŽU?—Í «�B?b?— �ô 's –<U?¡ ,D?dÍ

¹−V √Ê ¹�²FLKt �O�u÷ Ðt 'Fd<W «(OU…Æ

Ë¼J?c« ð�?dÒÃ '×?Lb? <d1W? 's 'b?—ÝW

«(OU…Æ ð�dÒÃ 's «*u�b ŽKv Ëłt «�²×b¹b ŠOY

<U½X ýu«—Ÿ «�b—» «_ŠLd ̈Ë'u�b «��OÒb… ,UÞLW

«�M³u¹W ¼LU łU'F²t «�²w ðFKÒr ,ONU Ëð�dÒÃ 'MNUÆ

Š5? ÝQ??�X? Žr??Ò '×?L?b?? <O?n?? ðF?K?Òr??

«_—«łu“ Ë's ŽKÒLt dU‰ ∫

≠«�KÒt ¼u ŽKÒLMwÆ ,dÐÒMU ¼u «�FUÞw «�u¼ÒU» ̈«�KÒt

¼u «�cÍ √ŽDU½w <q ýw¡Æ

≠¼q √½X ÝFOb ÐNcÁ «*NMWø

±  ∫ “uł«—√marionnette

≤  ∫ dLŠ_« »—b�«Ë WO�UL'«noms de quartiers

≥ËUŠÌ  ∫ …«uŠ Ã prestidigitateur

¥�  ∫ —UNÐfascination

±

µ

±∞

±µ

≤∞

≤µ

≥∞

≠√½U —«÷ 0U d�Lt «�Kt �w
®µ©

ÆÆÆ Łr «_—«łu“

¼‡u «�‡K‡w ,U# ÐO²w
®∂©

Æ

≠¼q «_—«łu“ ,sÒø ¼q √½X ,MÒUÊø

≠√½U 'u¼u»Æ —ÐÒMU Ë¼³Mw �KMU”Æ �KFU�r <KÒtÆ

≠¼q «_—«łu“ 'NMWø

≠¬<q 'Mt¨ Ë√�³f 'Mt¨ Ë«(Lb �KtÆ

≠¼q «_—«łu“ ��U½t Þu¹qø

≠ôÆÆÆ ¼u œ't šHOnÆÆÆ �Js 'RœÒ»Æ

≠¼q ýU¼b  ,OKr «_—«łu“ ,w «��OMLUø

≠√¹u…ÆÆÆ ËòŽLd «�Ad¹nå <UÊ òŽLö‚å  ,w

¼c« «�HOKrÆ

≠¼q? þN?d  ,w? «��?O?ML?U? √Ë «�²?KH?e?¹u?Ê √Ë

«*�dÕø

≠ôÆ _Ê «(UłU  œÍ ŽUË“… Ë«ÝDWÆ √½U —łq

žK³UÊ
®∑©

Æ √½U ýF?³wÆ ,Ls ¹uGKMw? �KL−bø

ô √Šb¨ 'l √½Mw 'u¼u»Æ

<U?Ê Žr?Ò '×?L?b ¹F?²?I?b? √½Òt? ,M?Ò‡?UÊ ¹³?O?l?

«��F?Uœ… �úÞH?U‰Æ Ë<U½X? 'Ft? «ÐMW √š²?t¨ Ë¼w

G³OÒW GGOd… ,w «�FUýd… 's ŽLd¼U √Ë ½×u¼UÆ �r

ðbšq? 'b«—”¨ Ëô &b 's ¹Q?šc ÐOb?¼UÆ ËŠ5

Ëłb?ðM?w? √%b?ÒÀ ,w? «�H?s?Ò 'l? šU?�NU?¨ √œ—<X?

Ðc<UzNU «�HDdÍ √½ÒMw 's òÐ²uŸ «��OMLUå
®∏©

 Ë√½ÒMw

√Ý²?DO?l  √Ê √Gq? ÐNU? ��v ÝK?Òr «:b?Æ ,�Q?�²M?w

Ð³d«¡… ý‡b¹‡b… <On ð�²DOl √Ê ðddh ÐU�Ot
®π©

ø

dKX �NU∫ ŽKOp √Ê ð²FKÒLwÆ dU�X∫ ,5ø dKX∫

,w «*FN?bÆ Ë—«ŠX ð�Q‰ šU?�NU Žs ¼c« «*F?Nb

«�cÍ ð²?�d?ÒÃ 'Mt? «�d«dBU?  Ë√œ—<X √½ÒM?w √'U?Â

'A?d?ËŸ —«dB?W? ýd?dO?W? db? ðJ?u?Ê ¹u?'U? ò,O?H?w?

Ž³bÁå
®∞±©

ÆÆÆ ,Ls ¹Fd·ø°

Žs '−KÒW ò<öÂ «�MU”å ®Ð²BdÒ·©

¹MU¹d Ø <U½uÊ «�¦U½w ∞∞∞≤

µBš U0 ∫ w� tK�« tL�d U0 Òw� tB

∂∫ w²OÐ #U, wK�« u¼c’est lui qui pourvoit aux
besoins de ma famille

∑5J�'  ∫ ÊU³Kž

∏ULMO��« q¼√  ∫ ULMO��« Ÿu²Ð

π  ∫ tO�UÐballet

±∞ UOddA�«  UBd«d�« dNý√ s' w¼

≥µ

¥∞

¥µ

µ∞

µµ

∂∞

Ò



Travail à faire par le candidat

REMARQUES GÉNÉRALES POUR L’ENSEMBLE
DES EXERCICES PROPOSÉS :

Les réponses en arabe ne seront vocalisées
que lorsque la consigne le demande explicitement.

I .  COMPÉTENCE LINGUISTIQUE

1. Identifier chacun des mots suivants en cochant la case correspondante. Puis indiquer son schème verbal,
conformément à l’exemple proposé :

 schème verbal      nom verbal    participe passif    participe actif      inaccompli           accompli
«��Dd

∏±

∞±

≤±

¥±

±≤

∂≤

¥≥

∑≥

≤¥

«�JKLW

¹GMÒuÊ

¹M�d◊

�ÐNU—

«*²HdÒł5

¹N²rÒ

%b¹b

—«÷

'u¼u»

ýU¼b 

,Fq 'U÷Ì,Fq 'CU—Ÿ«Ýr ,UŽq«Ýr 'HFu‰'Bb—Ë“Ê «�HFq

,ÓF]qÓ
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2. Remplacer le verbe souligné par le nom verbal ( 'Bb— ) correspondant en procédant aux modifications

nécessaires :

±Æ <UÊ 's «�D³OFw �u�b '¦Kt √Ê ¹M�d◊ ,w ¼c« «�FU�rÆ

≤Æ �½ÒMw √Ý²DOl √Ê √Gq ÐNU ��v ÝKÒr «:bÆ

≥Æ �r ¹N²rÒ √Šb ÐQÊ ¹ÔK×It ,w Ë—ýWÆ

3. Transformer ces phrases en tenant compte des modifications proposées :

±Æ �½Òt Ëłb ½H�t ËŠOb« ŽU—Í «�Bb— �ô 's –<U¡ ,DdÍ ¹−V √Ê ¹�²FLKt �O�u÷ Ðt 'Fd<W «(OU…Æ

     �½Òp

≤Æ ¼q ¼MU„ 'U ¼u √žd» 's «�H²U… «�²w ðDOdø

ýU»Ò

≥Æ ¼u ,MÒUÊ ¹³Ol «��FUœ… �úÞHU‰Æ

«�HMÒU½uÊ

4. Donner le singulier des noms suivants :

±Æ ¬ŁU—∫≤Æ ÝM5∫

≥Æ ýu«—Ÿ∫¥Æ łdËÕ∫

µÆ —«dBU ∫

5. Donner l’équivalent en arabe littéral de la phrase suivante :

   (l. 47)  _ÊÒ «(UłU  œÍ ŽUË“… Ë«ÝDWÆ

Tournez la page S.V.P.
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II.  COMPRÉHENSION DU TEXTE

1. Analyser le texte en traitant les points suivants (répondre, AU CHOIX, en français ou en arabe et se
référer au texte de façon précise) :

1- Décrire le personnage interviewé par le journaliste et indiquer ce qui en fait une personnage hors du
commun.

2- En quoi le titre vous semble-t-il pertinent ?
3- Quels sont les deux modèles culturels opposés dans cet article ?
4- D’après le dialecte utilisé, peut-on déterminer l’origine du personnage ? Justifier votre réponse en

relevant plusieurs exemples précis.
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III - TRADUCTION

Traduire en français à partir de : « ÐDq dBÒ²MUÆÆÆ  » (l. 1) jusqu’à : « 'Fd<W «(OU…Æ  » (l. 4).

Tournez la page S.V.P.
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±Æ¼q �K¦IU,W «�AF³OW œË— ,w «:²LFU  «(b¹¦Wø

≤Æ¹Iu‰ ŽrÒ '×LÒb �½Òt 'u¼u» ÐOMLU ¹MB` «�B×U,w «�³MX «�BGOd… ÐQÊ ð²FKÒr «�ddh ,w

«*FNbÆ 'U —√¹p ,w –�pø ¼q «�HsÒ 'u¼³W √Â 'Fd,Wø

IV - EXPRESSION PERSONNELLE

Traiter, AU CHOIX, l’un des deux sujets proposés :

1.AR.SE.LI.1


